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■كتس. ویليام ا. اصول كار مرجع. ترجمه فرشته سپهر. تهران: 
كتابدار: 1389. 248ص. شابک: 978-600-5489-59-0.

مقدمه
ــده در  ــاي انجام ش ــام تلاش ه ــود عيني تم ــع نم ــات مرج خدم
كتابخانه هاست. به قول رانگاناتان، هدف غائي كتابخانه ها و بخش 
ــال 1876  ــت. قدمت خدمات مرجع نوين به س مرجع، خدمات اس
ــاء تحولات بزرگي در دنياي كتابداري  ــالي كه منش برمي گردد، س
ــيس انجمن كتابداري امريکا، انتشارات نشريه  ــود. تأس تلقي مي ش
ــل ديوئي، و ارائه طرح  ــردبيري ملوي Library Journal به س

شماره پديدآور كاتر، از جمله اين تحولات است.
ــه از تاريخ مذكور  ــه زماني بيش از يك قرن ك ــا، در فاصل امّ
ــيار شده است، به طوری  مي گذرد، خدمات مرجع دچار دگرگوني بس
ــه مراجعين، از تنوع  ــر اصلي، يعني خدمت ب ــه ضمن حفظ جوه ك
ــي متأثر از  ــده، كه جملگ ــتري برخوردار ش ــاي بيش و پيچيدگي  ه
ــت.  ــت كه در دنياي ارتباطات و رايانه رخ داده اس نوآوري هائي اس
ــي، منجر به پيدايش  ــاي جديد ارتباطي و اطلاعات ــر فناوري ه تأثي

ــده است كه به  خدمات جديدي در كتابخانه ها و مراكز اطلاعات ش
ــوم است، كه وجه اصلي تمايز آن با خدمت  خدمات اطلاعاتي موس
ــت. كومار )1996( حداقل  مرجع ارائه اطلاعات، مورد پيش بيني اس
ــمرده  ــع و خدمات اطلاعاتي برش ــش تفاوت بين خدمات مرج ش

است.
ــوع و جذابيت خدمات مرجع و  ــتره، تن با توجه به قدمت، گس
ــت،  ــه خدمات مرجع آينۀ تمام نماي فعاليت هاي كتابخانه اس اينک
ــار آثار در اين حوزه نيز متنوع و از نظر تعداد قابل توجه است.  انتش
كتاب مقدمه اي بر كار مرجع اثر ويليام كتز )كتس( كه »اصول كار 
ــت، يکي از آثار ماندگار در اين  مرجع« جلد دوم متن اصلي آن اس

حوزه است، كه در دنباله مطلب معرفي و بررسي  مي شود.

معرفي نویسنده اثر
ــي ويليام كتز، متولد سال 1924 ميلادي  ــنده اثر مورد بررس نويس
ــگاه ايالتي  ــت اطلاعاتي در دانش ــکدۀ علوم و سياس ــتاد دانش و اس
ــدار كتابخانه كينگ  ــال كتاب ــود. كتز به مدت چهار س نيويورك ب
ــنگتن بود و در بخش سردبيري فصلنامه انجمن  كاونتري2 در واش
ــود را از  ــرد. وی درجه دكتري خ ــت مي ك ــداري امريکاخدم كتاب
ــگاه شيکاگو اخذ كرد، و سردبيري مجلۀ RQ 3، نشريه بخش  دانش
ــن كتابداري امريکا، و همچنين  ــالان انجم خدمات مرجع و بزرگس
ــور كتز تا قبل  ــت. پروفس مجلۀ آموزش كتابداري4 را بر عهده داش
ــريه كتابدار فراهم آوري5  ــال 2004، سردبيري نش از مرگش در س
ــت. وي  ــت، برعهده داش ــتري اس ــه در موضوع مجموعه گس را ك
ــريه Magazines for Libraries بود و دومين  ويراستار نش
 The Columbia Granger's Guide to ــش  ويراي
ــز گردآوري كرد. علاوه بر اين،  Poetry Anthologies را ني
 A ــاب از جمله ــاري دربارۀ تاريخ كت ــتاري مجموعه آث كتز ويراس
 Dahl's History و History of Book Illustration
ــر  ــه Scarecrow Press ناش ــه مؤسس of the Book را ك
ــت، برعهده داشته است. در سال 2002، كتز مشغول نگارش  آنهاس

اثري دربارۀ تاريخ فرهنگي كتاب هاي مرجع بود.
ويليام كتز در سال 2004 به ديار باقي شتافت.

اصول کار مرجع
دكتر زاهد بيگدلي1 ■

عضو هيئت علمي گروه كتابداري و اطلاع رساني دانشگاه شهيد چمران اهواز
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نقدي بر کتاب اصول کار مرجع

نویسنده متن اصلی، 
با تجربه حاصل از 

ویرایش های متعدد به 
خوبي به اهداف تعيين 

شده،  دست یافته 
است، ولی با توجه به 

تأكيد بر جامعه امریكا ، 
جای مطالبی در ارتباط 

با خدمات مرجع در 
سایر نقاط دنيا و 

به ویژه جایگاه این 
خدمات در كشورهای 

جهان سوم، در این 
كتاب خالی است

معرفي كتاب/  متن اصلي
ــد، كتاب اصول كار مرجع ترجمه جلد دوم  ــاره ش همانطور كه اش
ــت، كه در نسخه انگليسي عنوان  كتاب مقدمه اي بر كار مرجع6 اس
»خدمات مرجع و فرآيندهاي مرجع«7 به آن داده شده است. نسخه 
ــال 2002 توسط بخش  ــتم، كه در س ــي اثر، ويرايش هش انگليس
ــه مك گراهيل منتشر شد، در چهار قسمت و  آموزش عالي مؤسس

تحت 10 عنوان فرعي تهيه و منتشر شده است.
فصل هاي يك و دو با عنوان هاي »خدمات مرجع و اجتماع« 
ــي مسائل كلي و اجتماعي مرتبط  و »اطلاعات و اجتماع«، به بررس
ــائل مربوط به اطلاعات و  ــه كتابخانه و اطلاعات، و در انتها مس ب
ــت. فصل سه، با عنوان اينترنت و  خدمات الکترونيکي پرداخته اس
خدمات مرجع، مباحث و مسائل مربوط به اينترنت، از جمله مسائل 
اخلاقي آن، و همچنين ارزيابي وبگاه ها را ارائه مي كند. در انتها نيز 

راهنماي منابع اينترنتي در ايران ديده مي شود.
ــاي مرجع اينترنتي،  ــش، به كتابخانه ه فصل هاي چهار تا ش
ــبکه هاي اطلاعاتي، و  ــه كتابخانه عمومي اينترنت، انواع ش از جمل
ــاب الکترونيکي، و همچنين خدمات  منابع الکترونيکي از جمله كت

كتابخانه اي مبتني بر منابع الکترونيکي پرداخته است.
فصل هفت، به مصاحبه مرجع اختصاص دارد و انواع پرسش ها 
و فنون مختلف مؤثر در تعامل بين كتابدار و مراجعه كننده را بررسي 

مي كند.
ــکات فني و  ــت وجو، به ن ــا عنوان قواعد جس ــت ب فصل هش
مهارت ها و وپژگي هاي لازم براي جست وجوي اطلاعات مي پردازد. 
ــواد اطلاعاتي، انواع مختلف آموزش ها  فصل نهُ با عنوان آموزش س

در كتابخانه و يادگيري از راه دور را بررسي مي  كند.
فصل 10 تحت عنوان سياست ها و ارزيابي خدمات مرجع،هم 
ــه و موضوعات مرتبط با آن  ــائل مربوط به مديريت كتابخان به مس
از قبيل اخلاق كتابداران مرجع، سانسور، ارزيابي مجموعه، بودجه، 
ــن و غيره مي پردازد، و هم به تفصيل به ارزيابي خدمات مرجع  وجي

و كتابخانه و انواع روش ها و ابزار ارزيابي پرداخته است.
ــای مهم كتاب حاضر، روزآمد كردن مطالب  يکی از ويژگی ه
مطابق با پيشرفت هايی است كه در حوزه كتابداری و اطلاع رسانی 
و به ويژه پيشرفت های تأثيرگذار بر خدمات مرجع رخ می دهد. برای 
ــل دوم  ارزيابی وبگاه ها؛ و در فصل چهارم وبگاه های  مثال، در فص
كتابخانه ای، كتابخانه عمومی اينترنت، كتابخانه مجازی، و گروه های 
خبری برای اطلاعات مرجع توصيف شده است. به علاوه، در فصل 
ششم منابع الکترونيکی؛ و در فصل نهم آموزش سواد اطلاعاتی؛ و 
ــل دهم به تفصيل درباره روش های مختلف ارزيابی خدمات  در فص

مرجع بحث شده است.
ــنده متن اصلی، با تجربه حاصل از ويرايش های متعدد  نويس
ــت يافته است، ولی با توجه به  ــده،  دس به خوبي به اهداف تعيين ش
ــاط با خدمات مرجع  ــه امريکا ، جای مطالبی در ارتب ــد بر جامع تأكي
ــورهای  ــژه جايگاه اين خدمات در كش ــاط دنيا و به وي ــاير نق در س
ــت. نگارنده اين سطور، بر اين  ــوم، در اين كتاب خالی اس جهان س
ــانی پديده اي جهانی است و  ــت كه كتابداری و اطلاع رس عقيده اس
كتابداران و اطلاع رسانان دنيا در قبال يکديگر مسوليت هائي دارند، 
و پديدآورندگان آثار و انجمن های  حرفه ای مانند ايفلا، بايد توجه به 
ــورهای ديگر و دستگيری و راهنمايی آنان برای ارتقاء و ترويج  كش

اين حوزه را در سطح جهاني، مد نظر داشته باشند. 
ــاب مورد بحث  ــه متن اصلی كت ــبت ب جمع بندی كلی نس
ــی در ميان متون مربوط به  ــت كه، اين اثر جايگاه والاي اين اس
ــايد بتوان ادعا كرد منحصر به فرد است.  خدمات مرجع دارد و ش
ــيار نويسنده به جغرافيای امريکا، وی را از پرداختن  امّا تأكيد بس
ــبکه بزرگ كتابداری و  ــکيل دهنده ش ــاير كشورها كه تش به س
ــته است. نکته مثبت و مهم  ــانی جهانی هستند، بازداش اطلاع رس
ــاي هر فصل براي مطالعه  ــي در انته ديگر افزودن منابع پرارزش
ــتر تحت عنوان "Suggested Reading" است كه بر  بيش

غناي اثر افزوده است.
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درباره كيفيت ترجمه 
می توان گفت، اگرچه 
مترجم تلاش زیادی 
برای انتقال پيام متن 
اصلی به عمل آورده و 
تا حد خوبی هم در این 
كار موفق بوده است، 
امّا در جای جای متن 
نشانه هایی از ضعف و 
یا درک نه چندان دقيق 
مفهوم اصلی مشاهده 
می شود

ــانه هايی از ضعف و يا درك نه چندان دقيق  ــای متن نش در جای ج
ــاهده می شود. برای نمونه ، به چند مورد زير اشاره  مفهوم اصلی مش

می شود:
ــی disabled معنی  ــر واژه انگليس ــه 27: در براب در صفح
ــت، كه با توجه به اينکه صحبت از  ــده اس ــته ش توان خواهان نوش
ــت، شايد مانند ساير خدمات اجتماعی، واژه  »خدمات« كتابخانه اس

مددجویان مناسب تر باشد.
ــمی پيام«،  ــه 2.ارتباط غير رس ــر »مرحل ــه 33: تيت در صفح
ــمی پيام« است. فعل  ــت آن »انتقال غير رس ــت كه درس آمده اس
ــاط و انتقال دادن دارد،  ــی برقراری ارتب communicate  معن
ــال بيماری ها به كار می رود  ــکی برای انتق و با همين معنی در پزش
   communicative diseases  ــری را ــای مس و بيماری ه
ــل تيتر مذكور  ــطر، ذي ــد. البته مترجم محترم در اولين س می گوين
همين معنای درست را به كار برده و نوشته است: »هنگامی كه پيام 

به ذهن خطور كرد، چگونه منتقل می شود؟« 
ــی Review of Books نوشته  در صفحه 34: در آوانويس
شده »ريويو آو بوكز«، با توجه به دستور قواعد آوايي، اسامی ای كه 
ــده و با s جمع بسته می شوند، با صدای »س«  به حرف k ختم ش

تلفظ می شوند نه »ز«.
گاهی متن از روانی و سلاست لازم برخوردار نيست و مترجم 
ــيار كليشه ای و كلمه به كلمه ترجمه كرده است؛ براي مثال، در  بس

صفحه 36 آمده است:
در حقيق�ت، یافتن بعض�ی از اطلاعات فوق العاده دش�وار 
اس�ت زیرا خصوصی اس�ت ) ب�رای نمونه گزارش ه�ای اداری( 
ی�ا هرگ�ز نمایه، چكي�ده یا به ش�يوه های دیگر دس�ترس پذیر 

نشده اند.
با كمی تغيير جمله فوق می تواند چنين تغيير يابد: در حقيقت، 
ــت زيرا اطلاعات  ــوار اس ــن بعضی از اطلاعات فوق العاده دش يافت
ــيوهای ديگر  ــده يا به ش ــز نمايه، چکي ــت، يا هرگ ــی اس خصوص

دسترس پذير نشده اند )برای نمونه گزارش های اداری(.
 Outside the ــی ــر جمله انگليس ــه 42 در براب  درصفح
 magazine format, the writer should receive
ــت: »بيرون از ش�كل نشریه، نويسنده بايد  royalties. آمده اس
ــن است ترجمه سطحی و كلمه  حق تأليف دريافت كند.«، كه روش
ــمت اول جمله انگليسی، و منظور صرفنظر از شكل  به كلمه از قس

نشریه است.
گاه جمله فارسی از نظر نگارش اشکال دارد و مطابقت فاعل 
ــطر دوم  ــت؛ برای مثال، در صفحه 46 س ــده اس و فعل رعايت نش
ــخ خود را در آنچه كه دانشگاه  ــت: .... پژوهش�گران پاس آمده اس
نامرئی/ مجازی خوانده می شود و يا توسط فردی پشت صحنه پيدا 

می كند... ) كه می كنند درست است(.
همچنين، در صفحه 46 سطر اول آمده است: »چگونه بيشتر 
مردم برای تصميم گيری يا پاس�خ ساده به چند پرسش، اطلاعات 

مورد نياز خود را جمع آوری می كنند؟«

متن ترجمه شده
اثر حاضر، قبلًا توسط آقاي رحيم فرحي شاهگلي ترجمه، و در 649 
صفحه، در سال 1382 توسط دانشگاه تبريز منتشر شد. نگارنده اين 
ــده است، و بدون اينکه  ــطور فقط موفق به ديدن جلد اول آن ش س
قصد نقد ترجمه مورد اشاره در بالا را داشته باشم، بررسی سطحی و 

تجربه دانشجويان حاكی از ضعف ترجمه و ثقيل بودن آن است.
ــپهر،  ــته س ــط خانم دكتر فرش اولين نکته در ترجمه اثر توس
ــت، كه ضمن اينکه عنواني كوتاه  ــي آن اس تغيير در عنوان انگليس
ــت، مي تواند جاي تامل داشته باشد. عنوان انگليسی اثر  و جالب اس
 Reference Services and Reference Processes
ــزرگ اين حوزه و در رديف بهترين  ــت. اين كتاب يکی از آثار ب اس
ــی است كه در بسياری از مدارس كتابداری دنيا تدريس  متون درس
ــپهر، استاديار دانشگاه  ــود. مترجم كتاب خانم دكتر فرشته س می ش
ــت، كه علاوه بر تخصص در  ــلامی، واحد تهران شمال اس آزاد اس
حوزه كتابداری و اطلاع رسانی، با ادبيات و شعر و فلسفه نيز محشور 

است.
از سوی ديگر، ويراستار كتاب نيز علاوه بر عضويت در هيئت 
علمی مؤسسه جهاد كشاورزی، از ناشران بسيار فعال و صاحب نظر 

در حوزه كتابداری و اطلاع رسانی و صاحب آثاری باارزش است.
ــت كه  ــت مطالب مفصلي اس نکته مثبت ترجمه، تهيه فهرس
ــت. كتاب از نظر  ــام عناوين فرعي متن را در خود جاي داده اس تم
مشخصات فيزيکي )ظاهري( از وضعيت خوبي برخوردار است، نوع 
كاغذ، جلد، رنگ روشن جلد، اندازه حروف، نوع قلم، تيترهاي اصلي 
و فرعي، حاشيه ها، وضوح و روشني جدول ها و تصاوير، پانويس ها، 
ــي )سواي برخي موارد( جملگي از  ــتي كلمات انگليس و از نظر درس

نکات مثبت اثر مورد بررسي است.
توضيحات سودمند مندرج در پانويس ها، نشان از تجربه مفيد 
ــتار و مترجم دارد. در مجموع، ترجمه اثر خوب و قابل قبول  ويراس
ــيار درگير قالب متن اصلي  ــت، اگرچه در برخي جاها مترجم بس اس
شده ـ شايد سعي بر امانت داري داشته است ـ و ترجمه را از رواني 

انداخته است. 
ترجمه فارسي حاضر، تحت 10 فصل به شرح زير توسط نشر 
كتابدار و در سال 1389 انتشار يافته است. قبل از آغاز متن اصلي، 
ــي و پيش گفتار نويسنده آمده است. در  ــتي بر ويرايش فارس يادداش
ــط  ــند آن، توس ــت توضيحاتي درباره اثر اصلي و نويس اين يادداش
مترجم و ويراستار به نگارش درآمده، و در خصوص دشواري ترجمه 
ــت )البته  ــت كه »حداقل يك بار كامل و درس ــده اس چنين ادعا ش
به زعم ناشر( ترجمه...«، و سپس توضيحاتي در خصوص چگونگي 

ويرايش اثر آمده است.
ــايد تهور مترجم  ــه اين اثر، اولين نکته ش ــاط با ترجم در ارتب
ــد، زيرا همانطور كه در پيش گفتار متن ترجمه نيز آمده  محترم باش
ــت ترجمه می توان  ــت. درباره كيفي ــنگين اس ــت متن اصلی س اس
ــال پيام متن اصلی  ــلاش زيادی برای انتق ــت، اگرچه مترجم ت گف
ــت، امّا  به عمل آورده و تا حد خوبی هم در اين كار موفق بوده اس
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در جای جای كتاب، 
لغزش های تایپی و 

گاه شكل های نگارشی 
نا معمول و یا نادرست 

دیده می  شود، كه 
به كيفيت كار لطمه 

فراوان زده است پاسخ ساده در برابر واژه انگليسی simply آمده است، كه در 
ــی به معنای merely ياonly  است. جمله ترجمه  جمله انگليس

شده بالا چنين اصلاح می شود:
ــرای تصميم گيری يا صرف�اً )فقط(  ــتر مردم ب »چگونه بيش
ــاده ) تکراری(، اطلاعات مورد نياز خود را  ــخ به چند پرسش س پاس

جمع آوری می كنند؟« 
 Information and ــر  تيت ــر  براب در   48 ــه  صفح در 
و  »اطلاع�ات  ــی  فارس ــارت  عب  ،)Referral Services)IR
ــت كه درست آن »خدمات اطلاعاتی  خدم�ات ارجاعی« آمده اس
ــت كه امروزه خدمات اطلاعاتي  ــت. بايد توجه داش و ارجاعی« اس
بخش بسيار مهمي از خدمات مراكز اطلاعاتي و كتابخانه هاست كه 

مبتني بر فناوري هاي اطلاعاتي است و مفهومي ويژه دارد.
در صفحه 54 آخرين جمله چنين است:

ــلاوه این معامله های خوبی كه آقای رپ با تلفن انجام  »بع
داد را از طريق اينترنت نيز می توان انجام داد.«

 a good deal قسمت مشخص شده در اين جمله در برابر
of what Mr.Rapp found through calls آمده است 

كه درست آن چنين است:
»بس�ياری از اطلاعاتی كه آقای رپ از طریق تلفن كس�ب 
ــت  ــهولت می توان به دس كرد را از طريق اينترنت نيز به همان س

آورد.«
در صفحه 57 پاراگراف سوم آمده است:

ــال 2000 وجود  ــارد صفحه وب در س ــزون بر يك ميلي »اف
ــت. بعضی از گزارش ها این عدد را یک و نيم تا س�ه برابر  داش

اعلام كرده اند.«
جمله انگليسی چنين است:       

 There are about one billion plus Web pages.
 Some reports set the number at one-half to

   …three-quarters that number

ترجمه درست جمله دوم چنين است:
»بعضی از گزارش ها این عدد را نصف تا س�ه چهارم یک 

ميليارد اعلام كرده اند.«
در صفحه 63 پاراگراف چهارم، جمله ای است كه روانی ندارد: 
ــه كاربر اينترنتی  ــاس مطالعات پراكنده، از هر نُ ــت كم بر اس »دس
ــد. اين اختلال روانی  ــکا ، يکی را »معتاد« توصيف می كنن در امري
ــرخط هايی را در صفحات خاصی از  ــالی يك بار س را كه حدوداً س
ــود اختصاص می دهد، یک  ــا و جملات )مجلات( به خ روزنامه ه

استاد روانشناسی در 1994 كشف كرد.«
ــاتری  ــه، می توان جمله بهتر و رس ــاختار جمل با تغيير در س

نوشت . اصولًااين سبك نگارش در فارسي روا نيست.
در صفحه 100، ذيل تيتر شبکه های كتاب شناختی كه ترجمه 
درست bibliographical networks است، در سطر چهارم 

»شبکه های كتاب شناسی« ترجمه شده است كه نادرست است.
در جای جای كتاب، لغزش های تايپی و گاه شکل های نگارشی 
نا معمول و يا نادرست ديده می  شود، كه به كيفيت كار لطمه فراوان 

زده است. به چند نمونه از اين موارد اشاره می شود:
در پايان براي مترجم محترم و ناشر زحمتکش آرزوي توفيق بيشتر 

دارم.
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